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  نامهسپاس
  

 كه  پروراندي پدر و مادريدر سايه و مرا بر من نوشين نمود ضرت دوست را كه راه تحصيل حسپاس
  .اندام بودهحاميدر مراحل تحصيل ام داشته و عاشقانه، مهرباني ارزاني

و   محمودزاده كامبيز تجويدي، دكتر غلامرضا خود را به محضر استادان گرانقدر دكترامتنان قلبي    
ي كارشناسي مترجمي رههاي درس اين بزرگواران، در دوم، كه كلاسداردكتر فرزانه فرحزاد تقديم مي

  . من صدچندان نمود عشق به مطالعات ترجمه را درزبان انگليسي در دانشگاه علامه طباطبايي،
 واقع، در محضر هشناسي كه صفت معلم را بي زبانمقدم، استاد برجسته از جناب دكتر محمد دبير   

ام، نهايت تشكر و هاي بسيار برده در حين كار بهرههاي ارزشمندشان و از راهنماييايشان درك كرده
طعم شيرين كلامشان نبود، لذت  و بزرگوارهاي درس اين اگر حضور در كلاس .قدرداني را دارم

  . بودميپژوهش در اين زمينه، اينچنين بر من گوارا ن
ي ي صدر، مشاورهحمد صفارمقدم كه با نهايت دقت و سعهادانم از جناب دكتر  بر خود لازم مي   

هاي مكرر در حين كار، مرا با صفتي ديگر  ايشان با پيگيري.اند تشكر ويژه نمايم را دنبال كردهامرساله
  .از معلم، كه همانا ارزش دادن به كار شاگرد بود مانوس نمودند

شناسي پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي  زبانيپژوهشكده اساتيد محترم در ازدر نهايت،    
ام و نيز سركار خانم دكتر اليزابت سهراب و دكتر كه افتخار حضور در كلاس درس ايشان را داشته

  .صميمانه سپاسگزارماند  را بر عهده داشتهمفرزانه فرحزاد كه زحمت داوري كار



چكيد  ه
 

مند گراي نظامدستور نقش( شناسي  زباندانشداري را بين دو ي معنااين پژوهش در صدد است تا رابطه
ي اي انگليسي و معادل ترجمه شده تحليل متون رسانهاساس كار، بر.  ترجمه نشان دهدو مطالعات)  هليدي

وري اسلامي ايران، به روش توصيفي انجام ها به فارسي قرار دارد كه با استفاده از آرشيو خبرگزاري جمهآن
  : شده استفصل تدوينپنج  در گرفته و حاصل تحقيق

 اهميت و اهداف، روش و ،ي پژوهشها، سوالات و فرضيهي پژوهش است كه در آن مقدمه،فصل اول
  .شود و مفاهيم كليدي پژوهش ارائه ميآورانهي نوجنبه، كاربردها

 مفاهيم گفتمان، تحليل گفتمان و ترجمه در اين فصل، ابتدا. پردازدي پژوهش مي به ملاحظات نظرفصل دوم،
 دستور درآمدي بر كتاب  با مند هليدي، مطابقگراي نظامد و در ادامه، دستور نقشنگيرمورد بررسي قرار مي

  .شود معرفي مي2004 :تامپسون، گرانقش
   ارائه راهليدي بينافردي دستور  متني وي فرانقشزمينهگرفته در اي از تحقيقات صورت پيشينهفصل سوم،

  .دهدمي
  .پردازدمي ينافرديي و ب در سطح فرانقش متن فارسي،يبه تجزيه و تحليل تغييرات در ترجمه  فصل چهارم،

  .شودهاي بعدي مطرح مي نتايج حاصل از پژوهش و پيشنهاداتي براي پژوهشدر فصل پنجم،
  :عبارتند ازنتايج اين پژوهش 

ي متون  دقت و كيفيت ترجمهمند، در رسيدن بهگراي نظامكارهاي مطرح در دستور نقشو آگاهي از ساز.1

   .گشاستاي راهرسانه

نقش. 2 .ها در زبان فارسي با يكديگر تناظر ندارندنقش متني در زبان انگليسي و همان نقشهاي فرا
نقش. 3  .ها در زبان فارسي با يكديگر تناظر ندارندفردي در زبان انگليسي و همان نقشنقش بيناهاي فرا

اي و توان به برخي نكات قابل ملاحظه در بافت زباني متون رسانهميهاي پژوهش با استفاده از يافته. 4
   . ها اشاره كردي معادل آنترجمه
  :توان موارد زير را برشمردي اين نكات مياز جمله

  . استدارنشانب و تر از آغازگر مركنشان، به مراتب بيشبي اي، كاربرد آغازگر ساده و در متون رسانه -الف

أ  



تواند به دليل اهميت اين امر مي. اي استحاشيهدار در اين متون، عنصر ترين تعداد آغازگر نشان بيش -ب
  .مكان و زمان در متون خبري باشدعنصر 

 به صورت، باشد علت يگاه بند مذكور در مفهوم افزوده، هر از انگليسي به فارسيانزمي بند بي در ترجمه -ج
  .شودمياي ترجمه ، در بند جداگانهبيايدو هرگاه به صورت مصدري شود  مياي ترجمهي حاشيهافزوده

  . تعداد وقوع فاعل تهي، در زبان فارسي و انگليسي تفاوت چنداني ندارد -د
  .شوددر نهاد جابجا ميجمه از انگليسي به فارسي، توالي بدل  در فرايند تر -ه
  

  مند هليدي، فرانقش بينافردي، فرانقش متني گفتمان، تحليل گفتمان، ترجمه،  دستور نظام: هاكليدواژه
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